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Это история Нгиди, медоуказчика, птицы,
которая приводит к мёду, и жадного
молодого человека по имени Гингиле.
Однажды Гингиле охотился и услышал зов
Нгиди. Гингиле проголодался при мысли о
мёде. Он остановился и внимательно
прислушался, выискивая птицу в ветках над
головой. “Чирик-чирик-чирик,” пела птица,
перелетая с дерева на дерево. “Чирик-чирик-
чирик,” звал Нгиде и останавливался время
от времени, чтобы убедиться, что Гингиле
шёл за ним.

• • •

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and
a greedy young man named Gingile. One day
while Gingile was out hunting he heard the call
of Ngede. Gingile’s mouth began to water at the
thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the
branches above his head. “Chitik-chitik-chitik,”
the little bird rattled, as he flew to the next tree,
and the next. “Chitik, chitik, chitik,” he called,
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stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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Через полчаса они подошли к большому
дикому инжировому дереву. Нгиди быстро
запрыгал с ветки на ветку. Он уселся на одну
из веток и повернул голову к Гингиле, как бы
говоря, “Вот! Иди сюда! Почему так долго?”
Гингиле не видел пчёл из подножья дерева,
но он доверял Нгиди.

• • •

After half an hour, they reached a huge wild fig
tree. Ngede hopped about madly among the
branches. He then settled on one branch and
cocked his head at Gingile as if to say, “Here it is!
Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but
he trusted Ngede.
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Теперь, когда дети Гингиле слышат историю
Нгиди, они уважают маленькую птичку. Когда
они собирают мёд, они не забывают оставить
самую большую часть сот для птицы!

• • •

And so, when the children of Gingile hear the
story of Ngede they have respect for the little
bird. Whenever they harvest honey, they make
sure to leave the biggest part of the comb for
Honeyguide!
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Гингиле опустил своё охотничье копьё на
землю под дерево, собрал сухих веток и
сделал маленький костёр. Когда костёр
разгорелся, он засунул длинную сухую ветку в
середину костра. Когда это дерево горит, от
него особенно много дыма. Он полез по
дереву, зажав холодный конец палки в зубах.

• • •

So Gingile put down his hunting spear under the
tree, gathered some dry twigs and made a small
fire. When the fire was burning well, he put a
long dry stick into the heart of the fire. This
wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing,
holding the cool end of the smoking stick in his
teeth.
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Гингиле успел слезть с дерева до того как
Леопард смог дотянуться до него. В этой
спешке он пропустил ветку, упал на землю и
подвернул щиколотку. Он побежал как можно
быстрее. К счастью для него, Леопард был
еще слишком сонный чтобы гнаться за ним.
Так Нгиди отомстил Гингили, а Гингили
получил свой урок.

• • •

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he
rushed down the tree. In his hurry he missed a
branch, and landed with a heavy thud on the
ground twisting his ankle. He hobbled off as fast
as he could. Luckily for him, Leopard was still
too sleepy to chase him. Ngede, the
Honeyguide, had his revenge. And Gingile
learned his lesson.
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Вскоре он услышал громкое жужжание пчёл.
Они влетали и вылетали из дупла в дереве, их
улья. Когда Гингиле добрался до гнезда, он
засунул горящий конец палки в дупло. Пчёлы
начали быстро вылетать, злые и
рассерженные. Они улетели, потому что им
не нравился дым, но сперва они больно
ужалили Гингиле.

• • •

Soon he could hear the loud buzzing of the busy
bees. They were coming in and out of a hollow
in the tree trunk – their hive. When Gingile
reached the hive he pushed the smoking end of
the stick into the hollow. The bees came rushing
out, angry and mean. They flew away because
they didn’t like the smoke – but not before they
had given Gingile some painful stings!
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Гингиле лез и удивлялся, что не слышит
привычного жужжания. “наверное, улей
глубоко в ветвях,” подумал он. Он подтянулся
к другой ветке. Но вместо улья он увидел
лицо леопарда! Леопард был очень
рассержен, что кто-то так грубо прерывает его
сон. Он сузил глаза и показал свои очень
большие и острые зубы.

• • •

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear
the usual buzzing. “Perhaps the hive is deep in
the tree,” he thought to himself. He pulled
himself up another branch. But instead of the
hive, he was staring into the face of a leopard!
Leopard was very angry at having her sleep so
rudely interrupted. She narrowed her eyes,
opened her mouth to reveal her very large and
very sharp teeth.
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Когда пчёлы вылетели, Гингиле засунул руки
в улей. Он достал оттуда тяжёлые соты, с
которых стекал ароматный мёд. Он заполнил
ими сумку, которую он нёс на плече, и стал
лезть вниз по дереву.

• • •

When the bees were out, Gingile pushed his
hands into the nest. He took out handfuls of the
heavy comb, dripping with rich honey and full of
fat, white grubs. He put the comb carefully in
the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.

7

Однажды несколько недель спустя Гингиле
снова услышал медовый зов Нгиди. Он
вспомнил вкусный мёд и снова последовал за
птицей. Проведя Гингиле по кромке леса,
Нгиди остановился отдохнуть на большом
кусте. “Ага,” подумал Гингиле. “Должно быть
на этом дереве улей.” Он быстро развёл
небольшой костёр и полез по дереву с
дымящейся палкой в зубах. Нгиди сидел и
смотрел.

• • •

One day several weeks later Gingile again heard
the honey call of Ngede. He remembered the
delicious honey, and eagerly followed the bird
once again. After leading Gingile along the edge
of the forest, Ngede stopped to rest in a great
umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The
hive must be in this tree.” He quickly made his
small fire and began to climb, the smoking
branch in his teeth. Ngede sat and watched.
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Нгиди жадно наблюдал за всем, что делал
Гингиле. Он ждал, что Гингиле оставит ему
часть сот как благодарность тому, кто указал
ему, где найти мёд. Нгиди прыгал с ветки на
ветку, ближе и ближе к земле. В конце
концов, он добрался до подножия дерева.
Нгиди уселся на на камень неподалёку от
мальчика и стал ждать награды.

• • •

Ngede eagerly watched everything that Gingile
was doing. He was waiting for him to leave a fat
piece of honeycomb as a thank-you offering to
the Honeyguide. Ngede flittered from branch to
branch, closer and closer to the ground. Finally
Gingile reached the bottom of the tree. Ngede
perched on a rock near the boy and waited for
his reward.
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Но Гингиле потушил костёр, подобрал копьё и
пошёл к дому, не обращая внимания на
птицу. Нгиди нервно закричал, “Вик-торр!
Вик-торр!” Гингиле остановился, взглянул на
маленькую птичку и засмеялся. “Ты хочешь
мёда, не так ли, друг мой? Ха! Но я проделал
всю работу, и это меня жалили. С чего бы это
мне делиться с тобой этим замечательным
мёдом?” И он ушёл. Нгиди был очень зол! Так
с ним никто не обходился! Но он отомстит.

• • •

But, Gingile put out the fire, picked up his spear
and started walking home, ignoring the bird.
Ngede called out angrily, “VIC-torr! VIC-torrr!”
Gingile stopped, stared at the little bird and
laughed aloud. “You want some honey, do you,
my friend? Ha! But I did all the work, and got all
the stings. Why should I share any of this lovely
honey with you?” Then he walked off. Ngede
was furious! This was no way to treat him! But
he would get his revenge.
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